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由（接收方）
公司全称：   
公司地址：
Write down the full name of the company 
Write down the address of the company

以下分别称为“接收方”，上汽大通汽车有限公司称为“披露方”。
-hereinafter referred to as “RECEIVING PARTY” individually or “DISCLOSING PARTY” collectively–

鉴于，在上述行为过程中，预计 …上汽大通汽车有限公司  （以下简称“披露方”）将出于承诺目的而向……………………………………………………………（以下简称“接收方”）披露其专有信息，而该专有信息被认为是保密的；
Whereas, the PARTIES intend write down the name of project or the content of transaction (“PURPOSE”).
Whereas, in the course of such activities it is anticipated that  …… （“DISCLOSING PARTY”） will disclose its proprietary information to  …… （“RECEIVING PARTY”）for the PURPOSE, which information the PARTIES regard as confidential;

为此，达成以下承诺内容（以下简称“承诺”）
Now therefore, the PARTIES enter into the following agreement (“AGREEMENT”):

定义Definitions
“披露方”是指为了承诺目的，根据本承诺的规定，向承诺另一方披露保密信息的一方。
“DISCLOSING PARTY” shall mean the PARTY who, according to this AGREEMENT, for the PURPOSE discloses the CONFIDENTIAL INFORMATION to the other PARTY of this AGREEMENT.
“接收方”是指依据本承诺的规定，从本承诺的披露方获取保密信息的承诺一方。
“RECEIVING PARTY” shall mean the PARTY who receives the CONFIDENTIAL INFORMATION from the DISCLOSING PARTY of this AGREEMENT according to this AGREEMENT.
“保密信息”是指由披露方披露给接收方的与承诺目的有关的任何信息和数据，包括但不限于任何形式的业务、商业或者技术信息和数据，且不考虑该等信息或者数据是以何种媒介存储。 本承诺附件所列明的由披露方披露的信息将视为保密信息。
 “CONFIDENTIAL INFORMATION” shall mean any information and data, including, but not limited to, any kind of business, commercial or technical information and data disclosed by the DISCLOSING PARTY to the RECEIVING PARTY in connection with the PURPOSE, irrespective of the medium in which such information or data is embedded. The information listed in attachment(s) to this AGREEMENT and disclosed by DISCLOSING PARTY will be regarded as CONFIDENTIAL INFORMATION. 
1. 机密性Confidentiality.
对于披露方披露的所有保密信息，接收方同意：
All CONFIDENTIAL INFORMATION disclosed by the DISCLOSING PARTY,
c) 除非披露方以书面形式明确同意， 接收方应仅出于承诺目的使用保密信息；
shall be used by the RECEIVING PARTY exclusively for the PURPOSE, unless otherwise expressly agreed to in writing by the DISCLOSING PARTY;    
b)接收方不得将保密信息以任何方式或者形式散播或揭示给任何人，除非该些人是接收方及其关联公司、顾问公司的雇员，为了实现承诺目的有合理的必要知晓保密信息，并且基于雇佣承诺或者其他在范围程度上不低于本承诺规定的义务来承担保密义务；在向接收方的关联公司或者其顾问公司做任何披露前，接收方必须与该等关联公司或者顾问公司签订适当承诺，以严格要求其关联公司或者顾问公司根据本承诺的规定对待保密信息。关联公司及其雇员或者承诺一方的顾问任何未经授权的披露保密信息，都将构成对本承诺的违反；
shall not be distributed or disclosed in any way or form by the RECEIVING PARTY to anyone except its own, its RELATED COMPANIES’ or its consulting firms’ employees, who reasonably need to know such CONFIDENTIAL INFORMATION for the PURPOSE and who are bound to confidentiality either by their employment agreement or otherwise to an extent not less stringent than the obligations under this AGREEMENT. Prior to any disclosure to its RELATED COMPANIES or to its consulting firms, the RECEIVING PARTY must have an appropriate agreement with any such RELATED COMPANIES or any such consulting firms sufficient to require the RELATED COMPANIES or the consulting firms to treat CONFIDENTIAL INFORMATION in accordance with this AGREEMENT. Any unauthorized disclosure of CONFIDENTIAL INFORMATION by RELATED COMPANIES or by RELATED COMPANIES’ employees or by any PARTY’s consultants shall constitute a breach of this AGREEMENT;     
d) 接收方应当以对待自己同等重要的机密信息一样的审慎态度进行对待保密信息，以防止被披露给任何第三方，但是该等态度不低于合理的审慎态度；
shall be treated by the RECEIVING PARTY with the same degree of care as is used with respect to the RECEIVING PARTY own equally important confidential information to avoid disclosure to any third party, but at least with reasonable care; and    
e) 保密信息应被认为是披露方的财产。
Shall remain the property of the DISCLOSING PARTY.
3.    终止；其他合同Termination; Other Contracts 
本承诺在接收方签署并盖章后生效，并且承诺有效期为5年。本承诺下的保密义务在本承诺终止后的五年内仍然有效。
This AGREEMENT shall come into force upon execution by the PARTIES and will be valid for five 5 years The confidentiality obligations under this AGREEMENT shall survive the termination of this AGREEMENT for a period of five 5 years.
4. 仲裁Arbitration
由本承诺引发的或者与本承诺有关的争议，包括与本承诺的状态、有效性和终止有关的任何问题，如果双方未通过友好协商加以解决，则应当提交至上海国际经济贸易仲裁委员会按照该会届时有效的仲裁规则申请仲裁。仲裁庭由1名仲裁员组成。
All disputes arising out of or in connection with this AGREEMENT, including any question regarding its existence, validity or termination, shall, unless amicably settled between the relevant PARTIES, be finally submitted to Shanghai International Economic and Trade Arbitration Commission according to the rules in force. The court of arbitration shall be made up of one arbitrator.
5. 适用法律Governing Law   
本承诺适用排除冲突法规则的中华人民共和国（大陆）实体法。
This AGREEMENT shall be subject to the substantive law of the People’s Republic of China (mainland) without reference to its conflict of law provisions.  
6. 赔偿indemnification
如果接收方违反本承诺，则披露方有权要求接收方支付违约金人民币20万元。在不违背法律规定的其他任何救济方式的情况下，披露方可以自主地要求接收方赔偿披露方由接收方违反本承诺所引起的或者与接收方违反本承诺相关的全部费用、支出、索赔、责任和损害。
In the event of any breach of this AGREEMENT by the RECEIVING PARTY, the DISCLOSING PARTY is entitled to liquidated damages of RMB 200,000. However, without prejudice to any other remedies that may be available in law, DISCLOSING PARTY may, at its sole discretion, choose to have RECEIVING PARTY indemnify DISCLOSING PARTY against any and all costs, expenses, claims, liabilities and damages incurred from or in connection with any breach of this Agreement by the RECEIVING PARTY.   
7．   语言Language  
当中英文版本发生冲突时，以中文版本为准。
In any case of discrepancy between the English version and Chinese version the Chinese version will prevail.

接收方COMPANY：                                                                       
     授权代表  Representative ：                                                              
     签署 signature：                                 
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